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요 약

대화체논 문어체와는 달리 생략과 대응현상이 빈번히 발생하고, 문 

장외 표면적 의미의에 화자가 건달하고자 하는 외도를 내포하고 있 

다. 그러므로 대화체 번역은 언어적 &석에 외한 단순한 번역이 아 

닌, 이해에 기반한 번역이어야 한다. 븐 논묜에서는 대화의 상항을 

모덶림한 대화모델은 이융하여 이해에 기반한 대화체 기거번역을 

시도하였다. 王한 대화체 기계번역이 자등릉역 둉에 응응틘다고 할 

때, 실시간 번역과 불완전한 입력과 감은 예외 상황에 대한 적절한 

대웅이 보장되어야 한다. 이러한 검을 반영하기 위하여 지식 기반 

모델과 확률 기반 모引을 겨합한 해석, 생성 시스템을 구힌하여 효 

율성과 견고성을 갖춘 이해데 기반한 대화채 기게번역 시스템을 언 

구하고자 한다. 이 연구는 한국릉신으로부터 지원을 발아서 수最 

하고 있는 과제로씨 현재 3,00。단어 수준의 실제 대화를 대상으로 

한；영 대화 번역데 대해 실험울 하고 있으며, 시스템의 학장성을 

고려한 지식 베이스 - 사전, 몬법 둉 를 구축하였다.

1. 서론

대화체 기계번역은 기존의 문어체 기겨번역과 많은 검에서 다르다. 

첫저, 대화에서는 서로가 알고 있는 많은 사항됼이 대화츤 릉하여 

직 접 표현되지 압고, 묵시 저으로 대화자들 사이에서 오고 간다. 들 

처, 대화는 문장외 표면적 외미외에 화자가 전달하고자 하는 의도 

을 내포하고 있다. 그래서, 대화세 기계반역은 대화의 언어적인 분 

석에 외한 변환 번目이 아니라 반드시 이해를 기반으로 이루어져야 

한다［12, 1이. 미와 갈은 이유로 대화체 기거번역은 대화의 상항이 

모델링되어야 하며, 펄요메 따라서는 생략헌상과 대응어데 대해서 

도 처리되어야 한다.

룩허, 대효채 거거번익에서는 불완전한 형태의 문장이 자주 입력 

푼다. 따라서, 号완전한 형태의 입력과 갑은 애외 상황에서도 대화 

외 지속성을 위해서 항상 어떤 훵태로든지 츤력을 내주어야 한다. 

또한 대화체 기계번역의 주요 욕표인 동시 릉역기와 갈은 시스템에 

서는 사후 교정 （post-editing） 이 불가능하기 때문에 반드시 备은 

번역을 실시간에 衽력하여야 한다는 검이 문어체 기계번역과 또 다 

픈 면이다.

이러한 제약 조건을 맞추기 위해서는 번억 시스템이 화자외 발화 

에 담겨있는 의도를 실시간에 파악하여, 그 의도흘 해당하는 상항 

에 맞게 외역하여야만 할 경우가 많기 때문에 영역지식이나 담화지 

식과 갈이 다양한 형태외 지식이 필요하다. 그러나 많은 양외 지 

식은 얻기도 힘들 룬만 아니라 기계번역데 허응한 떠에는 여러가지 

복잡한 문제* 가지고 있어서 화장하기에 어려운 검이 많이 발생한 

다. 또한 학를 모뎨을 이융한 방법들은 대량외 지식욜 사응할 수 

없음으로 해서 나다나는 에매성 해소에 여러 문제검돝을 보완해 즐 

것이다.

븐 논문은 지식 기반 모델과 확를 기반 모델을 적절히 견합한 해 

석, 변환, 생성 시스템을 구현하여 효율성과 견고성율 갖춘 이해에 

기반한 대화체 기제번역 시스템에 대해서 설명하고자 한다. 현재 

3,叩0단어 수준외 실제 대화程 대상으로 한;염 대화체 번역 실험 

을 하고 있으며, 여러 지식 베이스（사전, 문법 둥）을 구축해 나가 

고 있으며 위에서 언급한 여러 문제들 때문에 힌재 대화외 영역을 

호델 에약에서 일어나는 대화로쎠 제한하여 시범 시스템'을 구축하 

고 있다.

2. 한F영 대화체 기계번역 시스템

한乏엉 대화체 기계번역 시스템의 구성도는 ［그림 1］과 갈다. 다 

음 철에서 각 부분을 자세히 설명한다.

2.1 형태소 분석기

형태소 문석은 주어진 문장을 외미 있는 가장 작은 단위인 형대소

'븐 턴구는 한국好신희 장기기초 琦게 *자동릉역 견차 게 발율 위한 데화세 기게번역 

에 판한 연구”의 지원을 받은 것입니다.
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한"■영 대화체 기계번역 시스템

한국어 문장 영어 문장

그림 1: 한》영 대화체 기계번억 시스템 구성도

로 나누는 것이다. 하나의 어절을 형태소 분석하면 형태소됼이 격 

자 구조（lattice structure） 를 이론다. 이려한 격자 구조를 쉽게 

구성하기 위해, 형태소 시작 가눙 위치를 어절의 뒤에서 앞으로 음 

직이며 사건을 창조하고 이미 찾아진 형태소와외 접会울 조사하였 

다. 에童 돌어 '나는'욜 뒤에서 앞으로 형태소를 찾아 격자 구조를 

만됼어 가는 과정이 ［그럼 2］이다 입력 머절을 이성진 코드［이로 

번한하고 형태소 분석외 기초 정보로 격자 초기화를 한다• 격자 구 

조외 에지（edge）를 구성하기 위한 정보, 즉 中태소와 형태소간의 

접속 가능 여부는 태깅된 말뭉치에서 한국어 어절을 이루는 품사열 

을 추츨한 뒤, 이* 토대로 접속 가능죠（connect사）ility matrix） 

를 만돌어 해견하였다. 그리고 입력 어첳외 불규칙 훅은 음운 헌상 

위치* 추정하는데, ［1］외 불규칙 음걸 정보블 이응하며 종 20여개 

외 블규칙 음운 헌상으로 나누고 이것을 340개의 '이성진 코드 패 

헌'으로 븐휸하여 崔규칙-음운 현상 위치崔 형태소 분석 전에 미리 

추정한다. 븐 시스템에서 사응한 형태소 분석기에 대한 보다 자세 

한 내응은 囹에 잘 성명되어 있다.

2.2 푸사 태거

일반적으로 형래소 분석 결과는 하나 이상 나타나고 이것은 구문 

분석의 苴을 저하데 맣은 영향을 미친다. 그러므로 형태소 분석 후 

품사 모호성을 해소하기 위한 태깅을 하게 튄다. 최적 품사열을 구 

하는 丁（«+= 는 다음과 갇은 수식으로 전개픤다［이・

n
T（wlin） = argmaxti n ［［ F（메"）尸（히、i） （1）

'i = 1

태깅 모"은 바이그中을 이응하며, 문 W 확를（尸（히专一】））과 어뷔 

확*（尸（w，B））은 악 6만 어철의 태김퓐 말믕치로부터 자동으로 구

그험 2: '나는의 형태소 격자 구성

그림 3： 말몽치와 형태소 분석기와 픔사 태거

했다. 래깅된 깔몽치로부터 어科 확흘과 문맥 확률을 구하고, 이崔 

형태소 분석과 품사 태거에 적응하는 과정은 ［그림 3］과 갈다. 현 

재 븐 시스템에서 사응하고 있는 품사 태깅을 위한 롱겨적 모會은 

同에 자세히 설명되어 있다.

2.3 구문 본석 전처리기

구문 분석 건처리기는 구문 분석의 효을율 높이고 모호성을 즐이기 

위해 행태소 분석 결과열을 구문 분석 단위인 구문 요소로 果어 준 

다［이. 구문 분석 전처리기에서논 다음과 갈은 일을 한다: 1） 어절 

대의 결합 （ 명사와 조사, 어간과 어미외 겨합 ）, 2） 숫자열, 날짜 

열, 시간열외 결합, 3） 븐용언과 보조 융언의 거함, 4） 북합 명사의 

결할. 구문 분석 전처리에서는 머걸 내외 겨합 e 아니라 입력 문 

장에서 연속적으로 발생하는 관련도가 높은 들 이상의 어절들도 결 
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합한다. 현재눈 품사 모호성 해소崔 위한 릉거적 처리 단재를 거침 

으로 유일한 하나의 해석열을 입력으로 받는다. 그러나 픔사 모호 

성 해결이 10。% 정학하게 푄다고 할 수 없음으로, 하나 이상외 해 

석열외 처리에 대한 고려가 필요하다. 또한 폴 이상외 어절윤 다두 

기 때문에 문맥 겅보의 이응에 대한고려, 어휘 의미 모호성이 발생 

할 경우에 대한 고려 동이 더 필요하다. 이 단제에서 문장 분석에 

필요한 융언부외 격정보가 채워지게 틘다.

2.4 구문분석기

한국어는 문법헉인 성격을 표헌하는 방식으로서 기능어가 발달한 

언어이다. 이들 기능어로 인해 문장을 이루분 몬장 성분들 간의 위 

치적인 겅보는 영어데 비해서 상대적으로증요한 의미* 가지 않으 

며, 수식 관저를 갖는 두 성분간의 관저가 문장 구조에 중요한 역하 

욜 하게 퇸다. 이러한 한국어의 륵징은 외존 문법의 륙성과 잘 부 

합푑으로, 븐 연구에서는 한국어 분석 방법으로 의픈 문법을 어융 

하고 있다.

의폰 문법과 함꺼 한국어외 '지배소 후위의 원칙'과 구성 성분들 

간의 수식 관계，제한하는 'N。Crossing 조건，을 이응해 오른즉 

우선 분석을 한다［2］. 오른쪽 우선 분석은 외존 문법을 이용한 구문 

분석시, '지배소 후위의 원칙'에 의해 정외되는 지배 가눙 경로흘 

이응하게 뒨다. 구문 꽌겨의 검사에 있어 지배 가능 경로는 효을척 

인 경로를 재공하며, 이때 생성되는 외픈 트리 또한 지베소 후위왹 

륵성에 의해 감소하게 뒴으로쎠 전제적으로 효율적인 해석 방법을 

제공하게 틘다. 이와 간이 외존 문법을 이융한 오른쪽 우선 분석올 

할 때, 구몬 분석의 모호성울 어펗게 처리할 것안가데 대해 아지 게 

선의 여지가 남아 있다.

2.5 의미 분석기

외미 분석기는 에♦ 기한으로 하눈 격를을 이응하여 문창의 의미* 

찾아 낸다卩이. 뎨에 기반한 격플이란, 동사 격聂의 격 슬릇을 륵정 

의미 표지(semantic marker)로 표현하는 것이 아니라, 직접적인 

에둘로 표현하는 것이다. 에에 기반한 격*의 이는 다음과 간다.

［나가다 ［［손님,학생,우리),가,AGENT］

［［방,학교, 집］,에서,LOCJFROM］ 

［［마당,시내,밖］,으로,LOC_TO］ 

［［작년,세시,오휘어,TIMAT］］

위와 갈은 격를을 등사 격를 사천에 저 장해두고, 입 혁 문과 가장 유 

사한 격플을 선可하여 이■ 토대로 격구조是 생성한다. 입력문과 

의 유사도 측정은 거■외 구조척 유사도 측정과 대상 단어간외 의 

미 유사도 측정, 두가지로 이투어진다. 걱를의 구호적 유사도 쵹겅 

은 다시, 격조사의 유사도와 어철간의 위치 유사도로 측정되며, 대 

상 단어 간의 외미 유사도논 단어가 가지는 외미 간의 유사도畠 측정

Hotel-Reserve

Know-Addr

PREREQ

Available-Room

SUB-ACT

Know-RoomType

Know-IXiring

그림 4: 영억 지식외 일부

함으로셔 알 수 있다. 이와 갈이 유사도 측정을 하여 유사도가 가 

장 믄 격를율 선택하고, 선택한 겨를은 이용하여 입력문의 격구조 

崔 생성한다.

2.6 대화 모덜

대화체 기거번역에서 가장 중요한 검은 원시 언어로 표현된 화자의 

외도플 정학히 윽적 언어로 번억하는 것이다. 대화체 문장은 다음 

과 갈은 륵징이 있다. 첫서, 생략과 대융어외 사용이 빈번하다. 둘 

저, 화자의 의도눈 다양한 표현으로 나타날 수 있으며 또한 갈은 표 

층 표현일지라도 다른 외미률 나타낼 수 있다. 에를 둘면, 한국어 

외 어'눈 !! 사웅외 상흉에 따라 'Yes','O.K.','P&rd이! me?' 등 

으로 번역이 된다. 따라서 화자의 의도에 대한 파악 없이눈 정확한 

번역이 어협고, 화자의 외도를 파악하기 위해서는 대화가 진행되는 

상항과 문택, 대화 자체에 대한 언어적인 지식 둥이 고려되어야 한 

다.

화자의 외 도는 담화 겨 획 (discourse plan) 과 영 역 겨 획 (domain 

plan)을 사융하여 추른할 수 있다. 대희■는 기븐적으로 실제적인 질 

몬이나 어먼 요구 유형외 발화와 이에 대한 반응 발화에 외해 진행 

픤다. 이러한 발화是 하나외 뱅위로 뷸 떼 이는 거힉(plan)으로 H. 

현된 수 있고 이룰 담화 게획이라고 정의한다. 영역 계획이란 영역 

지식욜 게획 기법을 이융하여 구성한 것이다［11, 8］,

겨휙은 원래 문적해곁 기법의 하나로, 하나외 문제를 해결하기 

위해서는 그 문제를 풀기 위한 선행 조건(precondition)둘을 만 

즉시켜야 한다. 그 선最 조건을 만족시키는 문제 억시 그 자체가 

다른 문제로써 그것을 해곁하기 위한 거획을 찾아내어 그 계훡을 

순서대로 수행해 나가야 한다. 일단 선행 조건이 만족되면 그 문 

제畳 세부과제로 나누어 하나씩 풀어나간다. 이러한 계획 기법을 

이용하민 행동(Eictioii)이나 사건(event), 상태(state)른 나타내는 

개념됼 사이의 관계를 세부 행동(subqction), 결과(effect), 선행 

조건(precondition)동의 관거菱 이응하여 표시할 수 있다. ｛그림

4］ 는 호네 H약에 대한 염역 지식외 일부駐 나타낸 것이다. ［그림

5］ 는 아래과 간은 내화에서 담화 겨휙과 염역 거획을 사용하여 화
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resefvejxm

DoMin 
Plan

check room available get personaljnformaation

gelroom get perbd checkj士)

get_untLda!e

그림 5: 화자의 의도

I request inforaation
DitcourM _ 1

Plan 1 1
r*qu«st_infornr«f

provid«_infon«atiQn

infomrcf

■ (11 Hotel inlend r«|uest_inlbr. :(2) Cusumier intend providejnfor. ■

for ge( strt_da(e fbr ge(_slr(_date (5/4)

자의 의도를 기슬한 것이다.
그림 6: 입력 문장:'저회는 윽실이 불은 방울 어약했는데요.，

1) 호텔 : 언제 예약하실 겁니까?

2) 고괘 : 5읠 4일날요.

담화 겨휙과 영역 져휙의 추른욘 인공지능 연구 분야에서 일반적으 

로 사융되는 겨횤 추픈 규칙을 이융한다. 븐 시스템데서 사융하고 

있는 대화모델 및 관련 지식에 대한 것은 ［7］에 자세히 설명되어 있 

다.

2.7 변한

변환은 대화모델을 릉한 해석이 실패했을 경우 이를 복구하는 것으 

로, 견고한 기계번역 시스템을 위해서는 필수적인 것이다. 변한 방 

법은 원시 언어외 구문 구조로부터 목저 언어외 구문 구조를 바로 

생성하는 에문(example)에 외한 변환이다［15, 1이.

에문에 기반한 변환은 예문 데이타베이스로부터 입력문과 유사 

한 대문율 선택하여 번역을 하는 것이다. 번역과정은 첫쩌, 주어진 

입력문에 해당하는 적젙한 에문들율 선택한다. 입력문울 번역하기 

위해서 이 입력묺，율 구성하는서브트리흩 찾'아내서 이들을 에문 데 

이타베이스에서 검색한다. 적절한 예문을 선택하기 위한 방법으로 

는 에묜•의 서브트리와 입혁문으로早터 추査한 서브트리와외 근사 

도是 거산한다. 들써, 이렇게 선랙듼 예문들을 결합하여 번역문외 

외존 트리를 생성한다.

예를 돌어, ［그렁 이과 같은 입력 문장이 돌어 와고, 만돌어진 에 

문 데이타베이스로부터 ［그림 기과 갈은 데몬들이 선택되었다면 이 

들이 결합하여 ［그험 8］과 간은 곁과를 생성한다.

2.8 생성 그림 8: 번역묜:'We reserved a room with a bath.1

염어 생성기는 기븐적으로 Sheiber와 Pereira외 Semantic- 

Head Driven 생성기* 변형한 것이다［14］. 이 생성기는 엔진과
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제 11 회 음섬통신 및 신호처리 어크令 논문집(저 SCAS-11 견

(1) sentence/decKS) --> s(fiuita)/S.
85y/i即(S) --> vp(皿finite,[np(_)/you])/S.

(2) 8(Fpr«)/S —> Subj,vp(Fornf[Subj])/5.
(3) vp(Forn,Subcat)/S - > vp(For・»[Co뛰|Subcat])/S, Co뛰. 

邛(Fg[Subj])/S - > ¥P(For»,[Subj])/VP, adv(VP)/S.

vp(finite,[np(_)/D,np(3-8ing)/S])/love(S,0) —> [loves].

⑴ vpffinite, [npfJ/O.p/up.DpO-siugJ/SD/calLuptS.D) -> [calls].

vp(finite,[np(3-sing)/S])/leaves(5) lleavesj,

(b) np(3 sing)/john - > [joimj.
(6) np(3-pl)/frineds [friends].

adv(YP)/讨顷(VP) [often].

np(3-siug,X)/frieud(X) --> [friend].

그림 9; 에제에서 사응한 문법.

에 : John calls friends up.

에 : John calls friends up.

岫好硏
Efi". ■:J

(c)규*}(4)을이웅

>，<rw니E.Mapg,
1)

' 4WW0WS dt. 부I XMCBUfdUliCAll

El

虬叩细

組;

(d) 규칙 (6) 욜이응

•，"—나"#"。

FTi"e・«3 
pg。f ■p'3 pMgA

(e) 규 칙(3) 을 이 응하여서 상힝식 (f)규칙(5)을이응

그림 11： 간단한 예제에 대한 분석 트리.:(c)(d)(e)(f)

tiH .

(a) 규칙(】) 을이응 (b)규칙 (4)을이융

그렴 10： 간단한 弓제에 대한 분석 트리.:(a)(b)

규칙을 분리하여 생성기외 학장성이 좋은 것으로써, 븐 시스템에서 

는 규칙외 판둑성을 향상시키기 위해서 보다 읽기 쉬운 규칙 표현 

법율 정외하고, 그것을 엔진에서 사응하는 훰태로 변형시키논 컴파 

일러를 구헌하었다. ［문법 9］를 이응하여 영어 문장 “John calls 

friends up.”을 생성하는 과정은 ［그림 1。, 11］이다.

3. 결론

븐 논문은 한국 흥신과 함꺼 수행하고 있는 한»영 대화체 기게번 

역 시스템 개발 헌흉 및 시스템 천반에 걸친 기수적안 측면을 설명 

한 것이다. 현재 1,000 단어 수준의 기계번4은 거의 100% 가까 

운 번역 성공울을 보이고 있으며, 3,000 단어 수준의 북잡성을 가 

지는 대화체 기거번역 시스템이 실헌 단겨에 있다.

지금 가장 어려운 문제검은 대화체 문장에 숨어 있는 화자외 의 

도률 파악하기 위한 대화모돁율 견고하게 확장하눈 民게이다. 화 

자외 외도를 파악하기 위해서는 몬댁 정보와 각종 지식들이 기계적 

으로 처리가 되어야 하는데, 처리 단거에서 약간의 에측하지 못한 

상흉이 벗어지먼 실패하게 되는 경우가 생긴다. 이 경우를 대비하 

여 번한 방식외 번역 방법을 사웅하게 되는데, 변한 방식으로 번역 

틘 겨과외 정확도에 대한 문제와 변환 방식으로 처리된 문장을 기 

존외 문맥 청보에 어떻게 포함시킬 것인가 하는 문제는 舍더 연구 

해야 할 과제로 남아 있다.

자동릉역기외 경우에는 당사자들이 서로 마주 보며 언어 이외외 

수단으로 정보墨 전달할 수 处기 띠！문에 자동붕역 전화기에서외 번 

역보다는 제약 조건이 약하다고 볼 수 있다. 예를 들면, 손으로 어 

떤 믈건율 가리키면서 발화하는 경우 그 문장외 대명사나 생략문처 

리가 의외로 문맥 정보餐 사용하지 않고 단순 변한 방법으로 번역 

하여도 외미가 전달电 수가 있을 것이다. 또한 상대방외 눈치를 보 

먼서 자신외 의도가 정확히 번역된 것 갈지 않으면 다른 쉽고 정확 

한 표현을 하여서 다시 번역시킽 수도 있는 상항이 되리라고 보기 

때문에 붕여전화에서와 갈이 많은 대화 지식을 필요로 하지 않을 

수도 있다.

대화모뎬에 기반한 대화체 기거번역 시스템의 강점은, 다음 대화 

로 어떤 유형데 속하는 대화가 나을 것인지에 대한 지식윤 팔응하 

여 音성 인식의 애매성 해소에도 도움을 줄 수 있다는 것이다. 더 

중요한 강검은 성공적인 대화모델에 기반한 대화 이해 시스템의 개 

발로 보다 더 지농적인 인간 릉역사와 갈은 기능을 가친 번역기를 

개발할 수 있다는 것이다. 즉, 컴퓨터가 인간과 갈이 번역 도증에 

에내한 것이 있거나 이해가 잘 되지 않는 발화가 나타나면 발화자 

와의 대화를 릉해서 완전허 이해를 한 다음 번역을 할 수 있게 뒬 
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것이다. 이와 갈은 기농을 “지눙형 릉역 인터耳이스”라고 하는데, 

이런 기눙욜 부가하기 위해서는 먼저 인간과 스스로 대화하면서 문 

제置 배곁해가는 대화형 컴퓨터 시스텀외 개발이 우선되어야 한다. 

이러한 개밭을 위해서 븐 연구팀은 헌재 간은 영역인 호텰 에약을 

대화을 릉해서 처리하는 대화형 컴퓨터 시스템 개발을 추진하고 있 

다 •

그뫼 구문 분석외 모호성 및 외미 분석의 모호성 해소崔 위한 릉 

저적 처리 모델외 개발과, 췩소한외 지식 처리만을 수행하면서도 

묜맥 정보를 효과적으로 처리할 수 있는 기게번역응 춰소 대화모데 

개발도 앞으로 수랭해야 할 중요한 과제이다.
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